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Annotatsiya: Poloves-qipchoq tillari VII – XV asrlar davomida Xazar va 

Oltin O‘rda davlatlaridagi madaniy muhit ta’sirida Qirim va Shimoliy Kavkazda 

shakllangan. XV asrdan keyin bu hududda Usmonli turklar ta’siri kuchaygan. Shu 

sabab, so‘zlashuv tilida o‘g‘uz dialektining ta’siri kuchli. Diniy-maishiy leksikada 

xalqlarning diniy mansubligi muhim o‘rin tutadi. Qirimchaq va qarayimlar diniy 

marosimlarda ishlatiladigan leksikada, shuningdek, predmetlar va qisman 

ornamentlarni nomlashda gebraizmlardan foydalanadi. Arman-qipchoq tilida esa 

gebraizmlar bilan birga slavyancha va armancha so‘zlar ham ishlatilgan. Qumiq, 

qorachoy-balqar tillarida qipchoq leksikasi ko‘proq saqlangan. 

Qipchoq leksikasi uy-joy, idish-tovoq, oziq-ovqat, kiyim-kechak, ayniqsa 

ornamentlarning nomlanishida faol qo‘llaniladi. Bu esa, poloves-qipchoq 

tillarining rang-barang dialektal manzarasida uning negizi qipchoq tili ekanini 

yaqqol ko‘rsatib turadi.Mazkur maqolada muallif, dini va turmush tarzi turlicha 

bo‘lgan poloves-qipchoqlarining maishiy leksikasini tahlil qilish orqali, ushbu 

tillarning barchasi tarixan o‘lik qipchoq tili bilan bog‘liqligini isbotlashga 

uringan.  

Kalit so‘zlar: poloves-qipchoq, qirimchaq, qarayim, qirimtatar, qumiq, 

qorachoy-balqar, maishiy leksika. 

 

Annotation: The Polovtsian-Kipchak languages were formed in Crimea and 

the North Caucasus in the 7th–15th centuries under the influence of the cultural 

environment of the Khazarian and Golden Horde states. After the 15th century, the 

influence of Ottoman Turkey increased in the region. For this reason, the spoken 

language is largely assimilated by elements of the Oghuz dialect. The religious 

affiliation of peoples occupies an important place in the religious and everyday 

vocabulary. Krymchaks and Karaites use Hebraisms in the vocabulary used in 

religious ceremonies, as well as in naming objects and ornaments. However, along 

with the Hebraisms, Slavic and Armenian words were used in the Armenian-

Kipchak language. The Kipchak vocabulary is mostly preserved in the Kumyk and 

mailto:musannifkitoblar@gmail.com


                             O‘zbek tili taraqqiyoti va xalqaro hamkorlik masalalari          

_____________________________________________________________________________________ 

658 
 

Karachay-Balkarian languages. The Kipchak vocabulary is actively used in 

naming housing, dishes, food, clothing, especially ornaments. This is evident in the 

colorful dialect landscape of the Polovtsian-Kipchak languages, which is based on 

the Kipchak language. In this article, the author analyzed the everyday vocabulary 

of the Polovtsian Kipchaks, whose religion and lifestyle differ from each other, and 

tried to prove that all these languages are historically related to the dead Kipchak 

language., 

Keywords: Polovtsian-Kipchak, Krymchak, Karaite, Kirimtarian, Kumyk, 

Karachay-Balkarian, everyday vocabulary. 

 

Tilning leksik tizimini to‘laqonli o‘rganishda maishiy leksika muhim o‘rin 

tutadi. Chunki, maishiy leksikada xalqning kundalik turmush tarzida eng faol 

qo‘llaniladigan so‘zlar mujassamlangan. Turkiy leksika, xususan poloves-qipchoq 

tillari lug‘atidagi maishiy leksikaning salmoqli qismini o‘z qatlam so‘zlar tashkil 

qiladi. Bundan tashqari, maishiy leksikada madaniy-tarixiy kontekst va etnik 

kolorit o‘z aksini topgan. Ularni tadqiq qilish, tillarning tarixan qaysi til guruhi 

yoki oilasi bilan bog‘liqligini aniqlash imkonini beradi.  

Poloves-qipchoq tillari maishiy leksikasi K.M. Musaev[Мусаев, 2003: – 

347], E. Abdullaeva[Абдуллаева, 2013: 145], A.Appoev[Аппоев,  2019:205-208] 

kabi o‘nlab olimlar tomonidan tadqiq qilingan. Xususan, qarayim leksikasi 

bo‘yicha K.M.Musaev[Мусаев, 2003: – 347], V.Z.Tiriyaki[Тирияки, 2007:214], 

B.Z.Levi[Леви, 2005:148], qirimchaq leksikasi bo‘yicha D.I.Rebi[Реби, 

2004:224], V.M.Achkinazi[Ачкинази, 1991: 9-10], qirimtatar leksikasi bo‘yicha 

S.M.Useinov [Усеинов, 2015: 232], A.M.Еmirova[Эмирова, 2017: 264], 

A.Mametov[Меметов 2012:211], qumiq leksikasi bo‘yicha 

S.Sh.Gadjieva[Гаджиева, 1960:27-28], N.Э.Gadjiaxmedov[Гаджиахмедов, 

2015:350], J.M.Xangishiev [Хангишиев, 1989: 81], qorchoy-balqar leksikasi 

bo‘yicha U.B.Aliev[Алиев, 1972:146], I.M. Otarov[Отаров, 1996: 220], A.M. 

Appaev[Аппаев, 1986:180], A-M.X. Batchaev[Батчаев, 2000:160], 

S.K.Bashieva[Башиева, 1993:184], J.M. Guzeev[Гузеев, 2006: 294] va boshqa 

olimlar tadqiqot olib borgan.  

Yuqorida qayd эtilgan olimlarning tadqiqotlarini o‘rganish shuni 

ko‘rsatadiki, poloves-qipchoq tillari maishiy leksikasini semantik tahlil qilish 

uchun uy-joy, uy-ro‘zg‘or buyumlari, kiyim-kechak, ornamentlarning nomlanishini 

tahlil qilish o‘rinli bo‘ladi. Chunki, maishiy leksikaning aynan shu qismida o‘z 

qatlam so‘zlar yaxshiroq saqlangan va ular asosan qipchoq va o‘g‘uzcha so‘zlardan 

tarkib topgan bo‘lib, areal xususiyatlarga yoki talaffuzga ko‘ra farqlanishi mumkin. 

Shu bilan birga, qarayim, qirimchaq, qirimtatar va qisman arman-qipchoq tilida 

Qirim va shimoliy Qoradengiz arealiga, qorachoy-balqar tilida Kavkazning 

shimoliy-g‘arbiy arealiga, qumiq tilida shimoliy-sharqiy arealiga xos bo‘lgan 

mushtarak maishiy leksika shakllangan. Maishiy so‘zlarning nomlanishida diniy 

mansublik ham ta’sir ko‘rsatgan.  
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Uy-joy, diniy, ma’muriy va boshqa binolarning nomlari bilan bog‘liq 

leksikada ob’ektlarning diniy, etnik, geografik xususiyatlari yoki ijtimoiy-siyosiy 

omillar ham muhim o‘rin tutadi. Misol uchun, yahudiylik dinidagi qaraimlar o‘z 

ibodatxonasini sinagoga emas, balki qadimgi yahudiy tilida kenessa, qirimchaqlar 

turkiyda qaal(qa’la) deb atashadi. Arman-qipchoq tilida esa cherkov armancha 

yekeghets’i(եկեղեցի) emas, balki turkcha yïg‘övi(Yïg‘yevi Tenrining – 

Tengrining yig‘in evi)[Гаркавец, 2010:1714.] deb ataladi. Yïg‘öv(yig‘in uyi) 

“Kodeks kumanikus” da ham aynan shunday qo‘llanilgan[Гаркавец, 2006:17]. 

Bundan ko‘rinadiki, Oltin O‘rda hududlarida cherkovlarni turkiy tilda “Tangrining 

yig‘in uyi” deb atash holati faqat arman-qipchoq tiliga xos emas.  Qirimtatarchada 

masjidni jam’i, qumiqchada mejit, qorachoy-balqar tilida mejgit deb atashadi. 

Qirimtatarchada masjidning jam’i atalishi usmonli turk tilining ta’siri bilan bog‘liq. 

Ma’muriy binolarning nomlanishida esa ko‘proq ijtimoiy-siyosiy omillars sabab 

o‘zashgan ruscha leksika qo‘llaniladi: vokzal, port, aeroport, universitet, kollej, 

sud, prokuratura, senat va h.k. 

Uy  so‘zi “Devonu lug‘otit turk”da ew[Кошғарий, 1967:36] shaklida berilgan 

bo‘lib, o‘g‘uzchada ayni shakl, qarluq va qipchoq tillarida uy, chuvash tilida jurt 

shakli qabul qilingan. Poloves-qipchoq tillarida ularning barchasi ko‘llaniladi. 

Jumladan, qarayim, qirimtatar, arman-qipchoq tillarida ew, qirimchaq tilida yuv, 

qorachoy-balqar tillarida yuy, jurt, qumiq tilida uy yoki odjaq(o‘choq) so‘zi 

ishlatiladi. Qarayim, qirimtatar, arman-qipchoq tillariga ew so‘zi usmonli 

turkchasidan o‘zlashgan. Ammo, qirimtatar tilining no‘g‘ay-cho‘l shevasida 

hozirgacha uy shakli ishlatiladi. Qirimchaq tilidagi yuv, qorachoy-balqar tillaridagi 

yuy so‘zlarida y tovushining orttirilishi ushbu tillarning fonetik xususiyatlari bilan 

bog‘liq. Xususan, qorachoy-balqar tillarida  u tovushlari o‘rniga yu qo‘llaniladi: 

uzum – yuzyum, ulush – yulyush, uch – yuch, uchinchi – yuchyunchi.  

Barcha qipchoqlar qatori Qoradengizbo‘yi va Shimoliy Kavkazda ham 

o‘tovlardan foydalanilgan. Qumiqlar, qorachoylar va balqarlarning tog‘ 

hududlarida yashaydigan aholisi uylarini toshdan qurishgan. O‘tovlardan esa 

asosan qirimdagi cho‘l no‘g‘aylari, Shimoliy Kavkaz tog‘larining etaklarida 

yashaydigan ko‘chmanchi va yarim ko‘chmanchi ellar foydalanishgan. Ular asosan 

uch turdagi o‘tovlardan foydalanishgan:  

1. Terma. Bu o‘tovlar ko‘chish paytida yig‘ib olish yoki qaytadan terib 

hozirlash uchun qulay bo‘lgan. Shuning uchun “terma uy” deyilgan. 

 2. O‘tov. O‘tovlarning asosiy xususiyati, boshqa o‘tovlarga nisbatan 

yengilligi va hajmining ixchamligida. Ularni ko‘chish paytida hech qiyinchiliksiz 

yig‘ib, aravaga solib, ko‘chib ketish mumkin bo‘lgan.  

3. Uy. Uylar yangi uylangan kelin-kuyovlar uchun qurilgan 

[https://www.academia.edu/714471283].  

Hovli so‘zi o‘rnida qarayim, qirimchaq, qirimtatar, arman-qipchoq tillarida 

azbar, qorachoy-balqar va qumiq tillarida arbaz so‘zi ishlatiladi. Hovli so‘zi 

poloves-qipchoq tillari orasida faqat qirimtatar tiliga o‘zbek tili orqali o‘zlashgan. 

https://www.academia.edu/714471283
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Buning sababi, 1945-yilda qirimtatar xalqi O‘zbekistonga surgun qilingan va 1990-

yillardan keyin yana Qirimga qaytishgan.  

Idish-tovoq. O‘rxun bitiklarida idish-tovoq ma’nosida  idish[Қудабергенев, 

1982: 213], “Devonu lug‘otit turk”da qa[Кошғарий, 1967: 339]so‘zi qo‘llanilgan. 

Idish-tovoq hozirgi turkiy tillarda juft so‘z shaklida ishlatiladi: o‘zbek tilida idish-

tovoq, idish-oyoq[ЎТИЛ, 2008:174], oltoy tilida qazan-ayaq, xakas tilida idiss-

xamıs[Номинханов, 1948:24], ayaq-qalbaq[Алтайско-русский словарь, 

2018:127], turkman tilida qap-qach[Атаниязов, 1985: 256], qozoq tilida ıdıs-

ayaq, ayaq-tabaq[Гаркавец, 2021: 151.]. Poloves-qipchoq tillarida, xususan 

arman-qipchoq tilida ushag‘-tüväg‘, chanag‘-ayag‘[Гаркавец, 2010: 204, 367], 

qumiq, qorachoy-balqar tillarida ayaq-qashiq[Отаров, 2024: 46-52], qirimtatar 

tilida savut-saba, chanaq(tovoq)-chyolmek[Русско-кримскотатарский 

словар:https://classes.ru/all-crtatar/dictionary-russian-crtatar-term-6883.htm] kabi 

juft so‘zlar faol qo‘llaniladi. Qirimchaq, qarayim tillarida esa idish-tovoqni 

ifodalovchi juft so‘z yo‘q. Qirimchaq tilida sag‘ıt[Ачкенази, 2019: 178], qarayim 

tilida savut[Мусаев, 2003: 155, 206, 225] qo‘llaniladi. Э.Sevortyanning fikricha 

sag‘ıt, sovut variantlari mo‘g‘ul tilidan o‘zlashgan. Chunki, mo‘g‘ul tilida “sav” 

idish ma’nosini beradi[Севортян, 2003: 474]. 

 “Devonu lug‘otit turk”da tilga olingan qa(qo) o‘zakli leksemalar idish 

ma’nosida kelishi aniq va bu poloves-qipchoq tillari maishiy leksikasida ham 

ko‘zga tashlanadi: qazan, qashıq, qapqa(chelak), qabaq(qovoq), 

qalach(cho‘mich), qapchug‘(qapchiq), qalaq(kurakcha), qaarg‘uch(tova), 

qalip(qolip) kabi so‘zlar lug‘atlarda saqlangan. 

Kiyim-kechaklar. Kavkaz va Qirim xalqlarining kiyim-kechaklari areal 

xususiyatli umumiyliklar kuzatiladi. Misol uchun, mashhur erkaklar to‘ni – 

cherkeskani gruzin, cherkas, kabardin, osetin, chechen, ingush, abxazlar, shu 

qatorda qipchoqlar ham kiyishidi. Ammo poloves-qipchoq tilida bu kiyim 

cherkaska emas chepgen deb ataladi. Umuman olganda, poloves-qipchoqlari 

kiyimlarni nomlashda boshqa Kavkaz xalqlardan deyarli o‘zlashma olishmagan. 

Aksincha, boshqa xalqlar turkiy so‘zlardan foydalanishgan.    

Misol uchun, qirimtatarlar hozirgacha ko‘ylakni ko‘lmek, ishton so‘qma, 

belbog‘ni qushaq,  ko‘ylak ustidan kiyiladigan yengsiz nimchani ilik deb atashadi. 

Qirimtatarlar   odatda ust kiyim sifatida kamzul hamda chakmon, qishda po‘stin 

yoki yapinja(yopinchiq) kiyishgan. Boshga kiyish uchun qalpoq, taqiya(do‘ppi), 

qizil feska kabi bosh kiyimidan foydalanishgan. Oyoq kiyimi choriq yoki yengil 

shippak bo‘lgan.  

Ayollar sochiga sach duasi(tumor) taqib, ustidan qalpag‘ (ayollar fesi) 

qiyishgan. Fes qalpog‘i ustidan ko‘kraklarini ham qo‘shib yopib turadigan 

katta bash marama (ro‘mol) yopinishgan. Ro‘mollarning yana shal(katta jun 

ro‘mol), chember(yengil, yupqa ro‘mol) va bash yavluq kabi turlari ham bo‘lgan. 

Ayollar ustiga uzun keten ko‘lmek(ayollar ko‘ylagi), etagi va yengi uzun anter 

ko‘ylakni shalvar, duman deb ataladigan lozim bilan kiyishgan. Ayollarning ham 

ustki kiyimi to‘n(qaftan), qisqa to‘n, kamzul bo‘lgan. Ustki kiyim ustidan 

https://classes.ru/all-crtatar/dictionary-russian-crtatar-term-6883.htm
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kokyuslik(ko‘krakpesh) taqilgan. Beliga qalin yipshi qushaq(enli belbog‘) 

taqishgan. Ayollarning qisqa po‘stini jubba deb nomlangan. Ular ko‘chaga 

chiqqanda albatta fereje(paranji) yopinishgan. Ayollarning oyoq kiyimlari turlicha 

bo‘lib, ular uy ichida ko‘proq uchli papuch, ko‘chaga qatiri(usti teridan 

tayyorlangan kalishsimon oyoq kiyimi), qatildiriq(yog‘och tufli), bayram va 

to‘ylarda ayaqqap(charm tufli) kiyishgan[Кадырова, 2016: 145]. 

Qumiq tilida ko‘ylak – gyoylek, ishton – ishtan, kamzul – qaptal deb atalgan. 

Ustki kiyimlar chopken(chepkan) va ton bo‘lgan. Bosh kiyimi bashlıq va bo‘rk deb 

atalgan. Papax deb atalgan boshkiyim ko‘proq cho‘girmaga o‘xshab ketadi. Uni 

“buxara ko‘rpe papax” deb atashgan. Oyoq kiyimlari chariq yoki masi deb 

atalgan. Ayollar ko‘ylagi ikkita bo‘lgan: ich gyolek va byuryushme gyolek. To‘g‘ri 

bichimda tikilgan ko‘ylak “duz gyolek”, burmalisi “burush gyolek” deb atalgan. 

Ayollar boshiga yavluq deb ataladigan ro‘mol yopishgan[Gadjieva, 1960: 106-

132]. 

Qorachoy-balqar erkaklarining kiyimlari ham kyolek(ko‘ylak), qaptal va 

chepkan, ishton esa kyonchek deb atalgan. Bosh kiyimi byork bo‘lib, ularning 

“ko‘rpa byork”, “kiyiz byork” va “buxar byork” va “kechegi byork” kabi turlari 

bo‘lgan. Buxar byork deb Buxoro qorako‘lidan tikilgan, “kechegi byork” deb tungi 

bosh kiyimni nomlashgan. Oyoq kiyimi churuq(choriq) va misi deb atalgan. 

Ayollar kiyimlarining nomlanishi ham aynan o‘xshash. Faqat bosh kiyimi yavluq, 

deb atalgan[Щукин, 1913: 42-45]. Burmali ko‘ylak – jıyrıq deyilgan[Болурова, 

2021: 1102-1106].  

Qirimchaq va qarayimlar yahudiylik dinida bo‘lsa-da, liboslari 

qirimtatarlarnikiga yaqin. Erkaklar kiyimlari kolmek(ko‘ylak), konchek(ishton), 

"arxalıx"(yengil to‘n), bosh kiyimi qalpaq, oyoq kiyimlari qatır, charıq deb 

nomlangan. Ayollarning kolmek(ko‘ylak), konchek(ishton) dan boshqa charchef 

nomli kiyimi bo‘lgan. U katta ro‘mol bo‘lib ayollar boshdan oyoq to‘liq 

o‘ralishgan. Bosh kiyimi marama, fesk va “bash-bag‘i”(ayollar sallasi) deb 

atalgan[Achkinazi, 2002; 599-614]. Poloves-qipchoq tillarining barchasida belbog‘ 

qushaq yoki belbau deb nomlangan. E’tibor beradigan bo‘lsak, poloves-qipchoq 

tillaridagi kiyim-kechaklar nomlari asosan o‘z qatlamga tegishli. Faqat, 

yapinja(yopinchiq), papax, masi, byuryushme gyolek, duz gyolek, kyonchek 

so‘zlari usmonli  turk tilidan o‘zlashgan. Feska ham usmonli  turklar orqali 

o‘zlashgan, ammo bu so‘zning etimologiyasi, ushbu bosh kiyimining vatani – 

Marokashning Fes shahri bilan bog‘liq [Брокгауз.Ефрон, 1890—1907: 86-t].  

Anter so‘zi esa bichish usuli nomidan kelib chiqqan. 

Ornamentlar. Poloves-qipchoq tillaridagi ornamentlarning ozroq qismida 

yahudiylik elementlari bor. Ayniqsa, qarayim kenessalari[Акав, 2016: 131-136] va 

qirimchaq qaallari asosan geksagramma (Dovud yulduzi) yoki olti gulbargli 

o‘simlik motividagi bezaklar bilan bezatilgan. Shu bilan birga 

oktagramma(O‘g‘uzxon yulduzi) ham qo‘llanilgan. 

Asosiy bezaklar qipchoq motivlari bo‘lib ular orasida bodom(bo‘yi yetgan qiz 

timsoli), chechek(ayolllik), anor(ko‘pbolalik), lola(yoshlik), yuzyum yapraq – uzum 
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yaproq, “bayterek” – “hayot daraxti”, “yapiraq”, “chirmaviq”, “qavin til” 

kabi o‘simlik motivli, qo‘chqor muyuz(muyiz nusxa), qo‘shmuyiz zuluk(jilanizi), 

qisqichbaqa, baliq, tue moyin – tuya bo‘yin, “tue o‘rkech” – tuya o‘rkach, “qoyan 

qulaq” – quyon quloq, “buzav tis” – buzoq tishi, “qulın qulaq”, “qaz ayaq” – 

g‘oz oyog‘i, “baqa ko‘z”, “taviq tirnaq”, “at tuyaq”, “bo‘ri ko‘z”, “qiysiq ayaq” 

– qiyshiq oyoq, “itquyriq” – it dumi, “qoraz” – xo‘roz, “shibin qanat” – chivin 

qanoti, “misiq iz” – mushuk izi kabi zoomorf, ichiga nuqta joylangan 

romb(kindik), sakkiz qirra, oltiqirra, uchburchak kabi geometrik julduz, ko‘z, ay, 

“kunning ko‘zi” – quyosh ko‘zi, “kun em ay” – quyosh va oy , “ay em yuldız” – oy 

va yulduz kabi astral motivlar, egri tol(agridal) kabi kompozitsiyalar ustunlik 

qiladi.  

Poloves-qipchoq tillari leksikasi juda boy va rang-barang. Unda o‘zlashma 

qatlamga oid so‘zlar ham salmoqli o‘rin egallaydi. Qirimchaq va qaraim tillarida 

gebraizmlar, arman-qipchoq tilida oromiy va lotincha, qirimtatar, qumiq, 

qorachoy-balqar tillarida arab tilidan o‘zlashgan diniy leksika ko‘p uchraydi. Bu 

qaysidir jihatdan, tomiri bir bo‘lgan qarindosh tillarni bir-biridan uzoqlashtiradi.  

Keyingi ikki asrda poloves-qipchoq tillariga rus tilidan  juda ko‘p so‘zlar 

o‘zlashgan. Sovet davridan boshdan rus tilining to‘liq dominantligi  va  poloves-

qipchoq tillarining har biriga bo‘lakcha alfavitlar ta’sis etilishi sababli leksikada 

nomutanosibliklar yuzaga kelgan. Arman-qipchoq tili o‘lik tilga aylangan. 

Qirimchaq va qarayim tillarida so‘zlashuvchilar soni juda oz qolgan va ushbu tillar 

hozir YUNESKOning “Yo‘qolib borayotgan tillar” ro‘yxatiga kiritilgan. 

Qirimtatar tili leksikasining 50 foizdan ortig‘ini o‘g‘uz so‘zlari egallagan. Ot, sifat, 

sonlar ham o‘g‘uzcha talaffuz qilinadi. Natijada, boshqa qipchoq xalqlarining 

qirimtatar tilini tushunishi qiyinlashgan.  

Ammo, folklorda, xususan dostonlar, ertaklar, maqollarda, qishloq 

shevalarida, shu bilan birga maishiy leksikada ham qipchoq tiliga xos bo‘lgan 

elementlar juda yaxshi saqlangan. Maishiy leksikaning 90 foizini turiy so‘zlar 

tashkil qiladi. Ayniqsa, ornamentlarda bodom, chechek, anor, yuzyum, yapraq, 

bayterek, yapiraq, chirmaviq, qavin tilik, qo‘chqor muyuz, qo‘shmuyiz, jilanizi, 

qisqichbaqa, baliq, tue moyin,  tue o‘rkesh, qoyan qulaq, buzav tish,  qulın qulaq, 

qaz ayaq, taviq tirnaq, at tuyaq, bo‘ri ko‘z, itquyriq, shibin qanat, misiq iz, kindik, 

sakkiz qirra, julduz, ko‘z, ay, kunning ko‘zi kabi motivlarning turkiy nom bilan 

saqlanib qolishi fenomenal hodisa sifatida baholanadi va bu ushbu tillarni milliy 

identifikatsiyalashda ham muhim o‘rin tutadi.  
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